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Основные виды немецких заимствований в русском языке
Заимствование слов из одного языка в другой является закономерным следствием языковых контактов в области науки, культуры, экономики, политики, спорта.
Пополнение лексики в любом языке обычно происходит двумя

путями: создание слов из материала, уже существующего в языке, и заимствование слов из других языков.

Заимствованиями считаются слова иноязычного происхождения, которые проходят через определенные фонетические и морфологические изменения. 
Они попадают в язык устным или письменным путем часто через посредство других языков. 
Немецкое влияние в конце ХIX- начале ХХ вв. на русский язык было очевидным и занимало ведущее положение в отношении проникновения лексики в русскую языковую систему. На фоне других языков роль русского являлась доминирующей. Исходя из этого, можно утверждать, что изучение разносторонних аспектов проблемы русско-немецкого языкового контактирования является актуальным. 
Немецкие заимствования попадали в славянские языки в целом, а в частности русский язык непосредственно из немецкого, или через посредство других языков  - венгерского, польского, чешского, латинского, французского, итальянского. Германцы, контактировавшие со славянскими племенами уже во времена праславянского языка, на протяжении долгого периода оказывали влияние на славянские языки.
Причины возникновения новых слов можно условно поделить на экстралингвистические и внутрилингвистические.

Экстралингвистическими причинами являются:

- исторические контакты народов; 
- необходимость номинации новых предметов и понятий;
- новаторство нации в какой-либо отдельной сфере деятельности; 
- языковой снобизм, мода; 
- экономия языковых средств; 
- авторитетность языка-источника (это иногда приводит к заимствованию многими языками из одного и появлению интернационализмов); 
- исторически обусловленное увеличение определенных социальных слоев, принимающих новое слово. 
К внутрилингвистическим причинам можно отнести:
- отсутствие в родном языке эквивалентного слова для нового предмета или понятия: плеер, импичмент др.
-  тенденция к использованию одного заимствованного слова вместо описательного оборота, например: гостиница для автотуристов – мотель, короткая пресс-конференция для журналистов – брифинг, фигурное катание на лыжах – фристайл или снайпер вместо меткий стрелок, турне вместо путешествие по круговому маршруту, спринт вместо бег на короткие дистанции и т.д. 
Огромное количество немецких слов в разные периоды пришли в русский язык: бутерброд, шлагбаум, слесарь, парикмахер, бухгалтер, фельдшер, шприц, абзац, шрифт, циферблат, шлягер, китч, штаб, комендант и др. 

Среди заимстованных слов есть такие, которые настолько сильно укоренились в языке, что уже не воспринимаются как таковые, например, бутерброд, лобзик, рихтовать, лебезить и др. 
Слово «лобзик» произошло от немецкого Laub (узор листвы) и sägen (пилить, выпиливать); «рихтовать» это от немецкого richten (выпрямлять), шлифовать от schleifen; глагол «лебезить» - от немецкого: ich liebe Sie. 
Слово «ярмарка» происходит от немецкого Jahrmarkt. В своем начале ярмаркты были скоромошными, развлекательными мероприятиями в средние века, но потом соединились с большими базарами на главной площади городов, приносящими хорошие доходы, а также игравшими роль сегодняшних газет и журналов – приезжие артисты и купцы приносили новости из разных частей света.
Практически все слова в русском языке, начинающиеся с буквосочетаний «шт» или «шп», являются немецкими заимствованиями: шторы, штопор, шторм, штиль, шпонка, шпиндель. Все эти слова и произносятся, и означают одно и то же в обоих языках.
Различают несколько групп заимствований. Среди них основными являются кальки.  

 Калька (франц. calque) - слово или выражение, созданное из исконных языковых элементов, но по образцу иноязычных слов и выражений.
Существуют разные виды калек:
1. языковые кальки (или словообразовательные)
Слово всесторонний возникло благодаря немецкому allseitig, точно также как слово представление благодаря слову Vorstellung, предполагать – благодаря voraussetzen, призвание – благодаря Веruf «профессия» от berufen «вызывать, приглашать, призывать». Калек с немецкого языка множество: закономерный (нем. gesetzmässig), целесообразный (нем. zweckmässig), рассеянный (нем. zerstreut) и др..
Результат кальки и русское слово выглядеть (от немецкого aussehen).

2. семантические кальки. Под семантическими кальками понимают слова, которые приобретают новые значения под влиянием слова из другого языка.

Слово вкус обозначает одно из пяти чувств или же способность к эстетическому восприятию. Это последнее значение возникло в середине XVIII века под влиянием аналогичной многозначности у французского слова goût и немецкого Geschmack. 
Иногда нельзя точно определить, слово какого языка оказало влияние на русское. Например, слово утка. В значении «сенсационное, но ложное сообщение прессы» это слово является результатом семантической кальки или французкого слова canard, или немецкого Ente. И французское, и немецкое слово также имеют подобное значение. В пользу немецкого источника говорит одна из версий происхождения такого значения у слова, обозначающего утку. Согласно ей, в немецких газетах XVIII века под сообщениями, содержащими непроверенную информацию ставились буквы N.T. (от латинского non testatur «не проверено». На слух эти две буквы звучали, как слово Ente «утка».
У русского слова приписать есть такие значения «прибавить к написанному ранее, написать в дополнение к чему-либо» Он подумал и приписал еще несколько слов к докладу) и «читать причиной чего-либо» (Эту ошибку он приписал волнению), «читать принадлежащим кому-либо» Платон в сочинении "Федон" приписывает аналогичные слова Сократу). Второе и третье из этих значений – результат семантической кальки. Они возникли у русского слова приписать в XVIII веке под влиянием немецкого zuschreiben.

3. словообразовательные + семантические кальки
немецкое слово unumgänglich послужило источником для русского еобходимо в плане структуры и метафоры, положенной в его основу.

Влияние немецкого языка сказывается и в употреблении слов. Некоторые заимствования во время вхождения в русский язык подверглись переосмыслению по ассоциации с другими русскими словами. В результате из немецкого Rasttag (день отдыха) в речи солдат петровского времени возникло слово роздых. Schaumlöffel «ложка для пены» превратилось в шумовку. Аналогичным образом возникли слова противень (Bratpfanne «сковорода для жарки»), филёнка (Füllung «наполнение», в данном случае тонкая доска заполняющая просвет в каркасе двери или шкафа).
Заимствование слов из других языков - естественный, необходимый и реально существующий процесс, который обусловлен международными связями. Однако обилие в речи неосвоенных, непонятных широкому кругу людей иностранных слов затрудняет общение. Бороться надо не с самими заимствованиями, а со злоупотреблением ими или с неуместным их применением. 
